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Der Welterlöser spricht in Jes 49,1-13

1 Die große Aufgabe 49,1-3
1 Gottes Knecht ruft alle Welt auf, ihn zu hören. 49,1
2 Er ist besonders von Gott erwählt. 49,1
3 Sein Wort entscheidet über Leben und Tod. 49,2
4 Er ist eine gewaltige Waffe in Gottes Hand. 49,2
5 Gott verherrlicht sich in ihm und nennt ihn Israel. 49,3 44,3-5

2 Das große Problem 49,4
1 ”Ich aber dachte, ich arbeitete vergeblich ... ” 49,4
2 ”... wiewohl mein rechtmäßiger Lohn bei meinem Gott ist.” 49,4

3 Die übergroße Belohnung 49,5-13:
1 Er ist Widerhersteller Israels + Heil der Nationen 49,5-6.8-9a
2 Seine größte Verachtung wird zur größten Verehrung. 49,7
3 Er bringt die Seinen von überall her nach Hause. 49,9b-13
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Der Knecht des HERRN in Jes 49,1-4

Hört ihr Küstenländer auf mich י אֵלַ֔ אִיִּ͏ים֙ שִׁ͏מְע֤וּ͏ 1
und merkt auf ihr Völker aus der Ferne! מֵרָחֹ֑וק ים לְאֻמִּ͏֖ יבוּ͏ וְהַקְשִׁ͏֥
Der HERR hat mich schon vom Mutterleib an berufen, נִי קְרָאָ֔ מִבֶּ͏טֶ֣ן יְהוָה֙
vom Schoß meiner Mutter meines Namens gedacht, י׃ שְׁ͏מִֽ יר הִזְכִּ͏֥ י אִמִּ͏֖ מִמְּ͏עֵ֥י
meinen Mund wie ein scharfes Schwert gemacht, ה חַדָּ͏֔ כְּ͏חֶרֶ֣ב פִּ͏י֙ וַיָּ͏שֶׂ֤͏ם 2
im Schatten seiner Hand mich verborgen, הֶחְבִּ͏יאָנִ֑י יָדֹ֖ו ל בְּ͏צֵ֥
mich gemacht zu einem auserlesenen Pfeil, בָּ͏ר֔וּ͏ר לְחֵץ֣ וַיְשִׂ͏ימֵנִ֙י֙
in seinem Köcher versteckt. נִי׃ הִסְתִּ͏ירָֽ בְּ͏אַשְׁ͏פָּ͏תֹ֖ו
Und er hat zu mir gesagt: Mein Knecht bist du, Israel, ל יִשְׂ͏רָאֵ֕ עַבְדִּ͏י־אָתָּ֑͏ה י לִ֖ ֹ֥אמֶר וַיּ͏ 3
durch dich verherrliche ich mich. ר׃ אֶתְפָּ͏אָֽ אֲשֶׁ͏ר־בְּ͏ךָ֖
Aber ich, ich dachte: Umsont habe ich mich abgemüht, עְתִּ͏י יָגַ֔ יק לְרִ֣ ֙ אָמַרְ֙תִּ͏י וַאֲנִי֤ 4
für nichts und wieder nichts meine Kraft aufgezehrt. כִלֵּ͏י֑תִי י כֹּ͏חִ֣ בֶל וְהֶ֖ הוּ͏ לְתֹ֥
Dennoch ist mein Recht bei dem HERRN, אֶת־יְהוָ֔ה י מִשְׁ͏פָּ͏טִ֣ אָכֵן֙
mein Lohn bei meinem Gott! י׃ אֶת־אֱלֹהָֽ י וּ͏פְעֻלָּ͏תִ֖
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Der Knecht des HERRN in Jes 49,5-7

Und nun sagt der HERR, יְהוָ֗ה אָמַר֣ ׀ וְעַתָּ͏֣ה 5
der mich vom Mutterleib für sich zum Knecht geformt hat, לֹ֔ו לְעֶבֶ֣ד מִבֶּ͏טֶ֙ן֙ י יֹצְרִ֤
um Jakob zu ihm zurückzubringen, יו אֵלָ֔ יַֽעֲקֹב֙ לְשׁ͏ֹובֵ֤ב
dass Israel zu ihm versammelt werde, יֵאָסֵף֑ לא ל וְיִשְׂ͏רָאֵ֖
und ich bin dabei wichtig in des HERRN Augen יְהוָ֔ה בְּ͏עֵינֵי֣ וְאֶכָּ͏בֵד֙
und mein Gott hat sich als meine Stärke erwiesen, י׃ עֻזִּ͏ֽ הָיָה֥ י וֵאלֹהַ֖
und er sagt: Es ist zu wenig, dass du mein Knecht bist, בֶד עֶ֔ ֙ לִי הְיֹותְךָ֥ מִֽ ל נָקֵ֨ אמֶר ֹ֗ וַיּ͏ 6
die Stämme Jakobs wieder aufzurichten ב יַעֲקֹ֔ אֶת־שִׁ͏בְטֵי֣ לְהָקִים֙
und die Bewahrten Israels zurückzubringen, לְהָשִׁ͏֑יב ל יִשְׂ͏רָאֵ֖ ונצירי
darum habe ich dich auch zum Licht der Völker gemacht, גּ͏ֹויִ֔ם לְאֹ֣ור וּ͏נְתַתִּ͏י֙ךָ֙
mein Heil zu sein bis an die Enden der Erde! ס רֶץ׃ הָאָֽ ה עַד־קְצֵ֥ י יְשׁ͏וּ͏עָתִ֖ הְיֹ֥ות לִֽ
So spricht der HERR, Israels Erlöser, sein Heiliger, קְדֹושׁ֗͏ֹו ל יִשְׂ͏רָאֵ֜ ל גֹּ͏אֵ֨ מַר־יְהוָה֩ אָֽ ה כֹּ͏֣ 7
zu dem von Herzen Verachteten, פֶשׁ͏ לִבְזֹה־נֶ֜
zu dem vom Vok als ekelhaft Verabscheuten, ֙ גּ͏ֹוי ב עֵֽ לִמְתָ֤
zum Knecht von Herrschern: ים מֹשְׁ͏לִ֔ לְעֶבֶ֣ד
Es werden Könige sehen und aufstehen, מוּ͏ וָקָ֔ יִרְא֣וּ͏ מְלָכִים֙
Fürsten und huldigend niederfallen שְׁ͏תַּ͏חֲוּ֑͏וּ͏ וְיִֽ ים שָׂ͏רִ֖
um des HERRN willen, der treu ist, ן נֶאֱמָ֔ אֲשֶׁ͏ר֣ יְהוָה֙ לְמַ֤עַן
des Heilgen Israels willen, weil er dich erwählt hat. ךָּ͏׃ וַיִּ͏בְחָרֶֽ ל יִשְׂ͏רָאֵ֖ שׁ͏ קְדֹ֥
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Der Knecht des HERRN in Jes 49,8-10

So spricht der HERR: יְהוָ֗ה אָמַר֣ ׀ ה כֹּ͏֣ 8
Zu der mir wohlgefälligen Zeit habe ich dich erhört, יךָ עֲנִיתִ֔ רָצֹון֙ בְּ͏עֵת֤
am Tage des Heils habe ich dir geholfen יךָ עֲזַרְתִּ͏֑ יְשׁ͏וּ͏עָ֖ה וּ͏בְיֹ֥ום
und dich bewahrt und gemacht zum Bund für das Volk, ם עָ֔ ית לִבְרִ֣ וְאֶתֶּ͏נְךָ֙ וְאֶצָּ͏רְךָ֗
um das Land wieder aufzurichten, רֶץ אֶ֔ ים לְהָקִ֣
die verwüsteten Erbteile wieder auszuteilen, שֹׁ͏מֵמֹֽות׃ נְחָלֹ֥ות יל לְהַנְחִ֖
zu sagen zu den Gefangenen: Geht als Freie hinaus, אוּ͏ צֵ֔ אֲסוּ͏רִים֙ לַֽ ר לֵאמֹ֤ 9
zu denen in der Finsternis: Lasst euch wieder sehen! הִגָּ͏ל֑וּ͏ שֶׁ͏ךְ בַּ͏חֹ֖ ר לַאֲשֶׁ͏֥
Entlang der Wege werden sie weiden יִרְע֔וּ͏ ים עַל־דְּ͏רָכִ֣
und auf allen waldlosen Höhen ihren Weideplatz haben. ם׃ מַרְעִיתָֽ ים וּ͏בְכָל־שְׁ͏פָיִ֖
Sie hungern nicht und dürsten nicht, אוּ͏ יִצְמָ֔ א ֹ֣ וְל ֙ יִרְעָב֙וּ͏ א ֹ֤ ל 10
die Gluthitze wird sie nicht erschlagen, noch die Sonne, וָשָׁ͏מֶ֑שׁ͏ ב שָׁ͏רָ֖ וְלאֹ־יַכֵּ͏֥ם
weil ihr Erbarmer sie leitet יְנַהֲגֵ֔ם כִּ͏י־מְרַחֲמָם֣
und sie zu den Wasserquellen führt. ם׃ יְנַהֲלֵֽ יִם מַ֖ וְעַל־מַבּ֥͏וּ͏עֵי
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Der Knecht des HERRN in Jes 49,11-13

Und ich werde dabei alle meine Berge zum Wege machen, לַדָּ͏֑רֶךְ י כָל־הָרַ֖ י וְשַׂ͏מְתִּ͏֥ 11
so dass meine Schnellstraßen sich für sie erheben werden. יְרֻמֽוּ͏ן׃ י וּ͏מְסſִתַ֖
Siehe diese, von ganz weit weg werden sie kommen, אוּ͏ יָבֹ֑ מֵרָחֹ֖וק לֶּ͏ה הִנֵּ͏ה־אֵ֕ 12
und siehe jene, vom Norden und vom Westen, ם וּ͏מִיָּ͏֔ מִצָּ͏פֹ֣ון נֵּ͏ה־אֵלֶּ֙͏ה֙ וְהִֽ
und jene vom Lande der Sinesen. ים׃ סִינִֽ רֶץ מֵאֶ֥ לֶּ͏ה וְאֵ֖
Jubelt ihr Himmel, freue dich Erde, רֶץ אָ֔ וְגִי֣לִי שָׁ͏מַיִ֙ם֙ רָנּ֤͏וּ͏ 13
brecht in Jubel aus ihr Berge! רִנָּ͏ה֑ ים הָרִ֖ [וּ͏פִצְח֥וּ͏] יפצחו
Denn der HERR hat sein Volk getröstet, עַמּ֔͏ֹו יְהוָה֙ י־נִחַ֤ם כִּ͏ֽ
und über seine Armen erbarmt er sich. ס ם׃ יְרַחֵֽ וַעֲנִיָּ͏ו֖
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Des HERRN Knecht spricht auch in Jes 50,4-11 von sich.

1 Der Knecht hat ein ganz enges Verhältnis zu Gott 50,4
1 Gott weckt seinen Diener jeden Morgen. 50,4
2 Gott ist der Lehrer, der Knecht sein Schüler. 50,4
3 Dadurch wird der Knecht zu dem besten Seelsorger. 50,4

2 Der Knecht ist bereit, für Gottes Wort zu leiden. 50,5-6
1 Er bietet seinen Rücken den Schlägern dar ... 50,6
2 seine bärtigen Wangen den sie Zerraufenden ... 50,6
3 sein Angesicht den ihn Bespuckenden. 50,6

3 Der Knecht vertraut auf Gottes Beistand und Gericht. 50,7-11
1 Gott wird ihn gerecht sprechen und zum Licht für die

Gläubigen machen. 50,7-8+10
2 Gott wird ihn gerecht sprechen und seine ungerechten

Verurteiler verdammen 50,9+11
3 Alle diese Verse erfüllen sich in Jesus Christus. Siehe die

Passionsgeschichten von Mt, Mk, Lk und Joh.
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Der Knecht des HERRN in Jes 50,4-8

Der Herr Gott hat mir eine Jünger-Zunge gegeben, ים לִמּ͏וּ͏דִ֔ לְשׁ֣͏ֹון לִי֙ נָתַ֤ן יְהִֹוה֗ אֲדֹנָי֣ 4
dass ich wisse, den Erschöpften durchs Wort aufzurichten. דָּ͏בָר֑ אֶת־יָעֵ֖ף לָע֥וּ͏ת עַת לָדַ֛
Er weckt mich morgen um morgen, קֶר בַּ͏בֹּ͏֗ קֶר בַּ͏בֹּ͏֣ ׀ יָעִי֣ר
er weckt mir das Ohr, zu hören wie die Jünger. ים׃ כַּ͏לִּ͏מּ͏וּ͏דִֽ עַ לִשְׁ͏מֹ֖ זֶן אֹ֔ ֙ לִי יר יָעִ֥
Der Herr Gott hat mir das Ohr geöffnet, זֶן אֹ֔ ח־לִ֣י פָּ͏תַֽ יְהוִה֙ אֲדֹנָי֤ 5
und ich, ich bin dabei nicht widerspenstig, יתִי מָרִ֑ א ֹ֣ ל י וְאָנֹכִ֖
ich weiche nicht zurück. תִי׃ נְסוּ͏גֹֽ א ֹ֥ ל אָחֹ֖ור
Meinen Rücken biete ich den Schlägern dar ים לְמַכִּ͏֔ נָתַ֣תִּ͏י ֙ גֵּ͏וִי 6
und meine Wangen den Bart Ausreißenden. רְטִ֑ים לְמֹֽ וּ͏לְחָיַי֖
Mein Gesicht verberg ich nicht vor Schmach und Spucke. ק׃ וָרֹֽ מִכְּ͏לִמּ֖͏ֹות רְתִּ͏י הִסְתַּ͏֔ א ֹ֣ ל פָּ͏נַי֙
Aber der Herr Gott hilft mir, י יַֽעֲזָר־לִ֔ יְהוִה֙ וַאדֹנָי֤ 7
darum werde ich nicht zuschanden, נִכְלָמְ֑תִּ͏י א ֹ֣ ל עַל־כֵּ͏֖ן
darum mache ich mein Angesicht hart wie Kieselstein, ישׁ͏ חַלָּ͏מִ֔ כַּ͏ֽ ֙ פָנַי שַׂ͏֤מְתִּ͏י ן עַל־כֵּ͏֞
ich weiß, ich werde mich nicht schämen müssen. אֵבֹֽושׁ͏׃ א ֹ֥ כִּ͏י־ל ע וָאֵדַ֖
Nahe ist, der mich gerecht spricht! י מַצְדִּ͏יקִ֔ קָרֹוב֙ 8
Wer möchte einen Rechtsstreit gegen mich machen? י אִתִּ͏֖ יב י־יָרִ֥ מִֽ
Lasst uns zusammen treten! יָּ͏חַ֑ד נַעַ֣מְדָה
Wer ist der Herr über mein Recht? י מִשְׁ͏פָּ͏טִ֖ עַל י־בַ֥ מִֽ
Er trete her zu mir! י׃ אֵלָֽ יִגַּ͏שׁ֥͏
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Der Knecht des HERRN in Jes 50,9-11

Siehe, Gott der Herr hilft mir. י יַֽעֲזָר־לִ֔ יְהוִה֙ אֲדֹנָי֤ הֵן֣ 9
Wer ist der, welcher mich schuldig sprechen könnte? יַרְשִׁ͏יעֵנִ֑י מִי־ה֖וּ͏א
Siehe sie alle werden wie Kleider völlig zerfallen, יִבְל֔וּ͏ כַּ͏בֶּ͏גֶ֣ד כֻּ͏לָּ͏ם֙ הֵ֤ן
welche die Motten auffressen! ם׃ יאֹכְלֵֽ עָ֖שׁ͏
Wer ist unter euch, der den HERRN fürchtet, יְהוָ֔ה יְרֵ֣א בָכֶם֙ י מִ֤ 10
der auf die Stimme seines Knechtes hört, עַבְדּ֑͏ֹו בְּ͏קֹ֣ול עַ שֹׁ͏מֵ֖
der sich im Finstern bewegen muss, ים חֲשֵׁ͏כִ֗ הָלַךְ֣ ׀ אֲשֶׁ͏ר֣
weil ihm kein Licht scheint? לֹ֔ו גַהּ͏֙ נֹ֨ ין וְאֵ֥
Der vertraue auf den Namen des HERRN יְהוָ֔ה בְּ͏שֵׁ͏ם֣ יִבְטַח֙
und stütze sich auf seinen Gott! יו׃ בֵּ͏אלֹהָֽ וְיִשָּׁ͏עֵ֖ן
Siehe, ihr alle, die ihr Feuer anzündet, אֵ֖שׁ͏ דְחֵי קֹ֥ כֻּ͏לְּ͏כֶם֛ הֵ֧ן 11
euch mit Brandpfeilen rüstet, זִיקֹ֑ות י מְאַזְּ͏רֵ֣
gehet hin in die Glut eures Feuers, ם אֶשְׁ͏כֶ֗ בְּ͏א֣וּ͏ר ׀ לְכ֣וּ͏
in den Hagel der Pfeile, die ihr entflammt habt! ם עַרְתֶּ͏֔ בִּ͏ֽ וּ͏בְזִיקֹות֙
Von meiner Hand widerfährt euch dies, ם לָכֶ֔ ֹ֣את הָיְתָה־זּ͏ מִיָּ͏דִי֙
in Schmerzen müsst ihr liegen! פ תִּ͏שְׁ͏כָּ͏בֽוּ͏ן׃ ה לְמַעֲצֵבָ֖
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